ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СИНТАГМАТИЧЕСКОГО ЧЛЕНЕНИЯ РЕЧИ ПРИ ОБУЧЕНИИ СТУДЕНТОВ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ
Филатова Е.В.

Донецкий национальный университет

Таранущенко Д.В.

Донецкий национальный технический университет
При сопоставлении английской речи с русской несложно заметить элементы их сходства и различия. В основе порождения и восприятия английской речи, как и русской, лежит не отдельное слово, а синтагма, что убедительно подтверждается её делимитацией. 
Например, весьма наглядно отражена роль делимитации речи в известной английской лингвистической шутке. Некий профессор английского языка написал на доске предложение: 
A woman without her man is nothing.
Затем он попросил студентов расставить в нём знаки препинания. Все юноши сделали это следующим образом:

A woman, without her man, is nothing.
(Женщина, без своего мужчины, ничто)
У девушек оказался иной результат:

A woman: without her, man is nothing.
(Женщина: без неё, мужчина – ничто)

Поясняется данная ситуация как “великая сила пунктуации”. Но дело здесь не в пунктуации. Пунктуация – средство, способ отражения речевого явления. А само явление – синтагматическая структура предложения интонация и восприятие (идентификация). Шутка указывает на два предложения, ибо представлены две разные синтагматические структуры и, естественно, две интонации, обусловленные особенностями гендерного восприятия предложения. В первом случае синтагматическая структура такова:
A woman, /  without her man, / is nothing.

При чтении предложения вслух у него плавная интонация, не имеющая никаких перепадов и характеризующаяся двумя одинаковыми паузами, между которыми находится синтагма со значением уточнения, определяющего признака субъекта, названного в первой синтагме.

Во втором случае синтагматическая структура и интонация уже иные. 

A woman: // without her, / man is nothing.
Здесь тоже три синтагмы, но только начальная по материальному выражению такая же, как и в первом случае, хотя у неё теперь другое ситуативное значение, другая интонация: представления. Две другие синтагмы этого варианта вообще отличаются от синтагм первого.
Если у автора интонация – это способ представления структуры и интерпретации содержания, то у читателя она средство идентификации авторской структуры и содержания. Так что интонация первой синтагмы второго варианта выполняет функцию представления. Синтагма воспринимается как именительный темы. Пауза после неё более продолжительная, чем между второй и третьей синтагмами.

Тема и содержание данной шутки, по мнению её автора, обусловлены пунктуацией, т.е. сопутствующим средством речевого явления, а не самим явлением. На самом же деле они здесь обусловлены: 1) особенностями синтагматического членения предложения и 2) его гендерным восприятием. Автором не осознаётся первый, т.е. основной, фактор, поэтому он и рассматривает её на уровне пунктуации. Данная шутка применима только к письменной речи. 
В устном общении интонация однозначна, в связи с чем синтагматическая структура фразы очевидна, ибо очевидна коммуникативная цель, и поэтому никаких пунктуационных вариантов при трансформации данной фразы в предложение не может быть. Иное дело, когда данный речевой фрагмент представлен в виде предложения. В этом случае читатель должен определить самостоятельно и его синтагматическую структуру, и интонацию. 
Пунктуация при этом становится для него хотя и важным, но всего лишь ориентиром. Роль пунктуации в определении синтагматической структуры английского предложения более значительна по сравнению с её ролью в русском предложении. Это обусловлено, видимо, тем, что русский язык (в отличие от нефлективного типа английского языка) является флективным, в связи с чем имеет дополнительные средства для опоры при выяснении синтагматической структуры предложения. Компенсация в английском языке происходит, в частности, за счёт усиления роли пунктуации.

Отражению синтагматической структуры предложения способствует не только пунктуация (в том числе и так называемые авторские знаки препинания). Для выделения синтагм может использоваться разный шрифт  (разрежённый, курсив, жирный, его размер, цвет), разный пробел между ними, размещение их в разных строках в виде лесенки, чем активно пользовался в своих произведениях, например, В. Маяковский. Так что в данном случае речь не о “великой силе пунктуации”, а о важности адекватного синтагматического членения предложения на примере курьёзного гендерного её восприятия.
Английская речь, как русская и украинская, имеет синтагматическую основу. В ней тоже многие простые предложения имеют составное содержание, а значит, и составную структуру. Они включают несколько исходных структурно-смысловых частей – синтагм – в качестве единых минимальных речевых компонентов. Обратимся к такому предложению:

They are visiting firemen.

Рассматривая его отдельно от того контекста, в который оно входит, несложно убедиться в том, что оно неоднозначное. Его содержание  варьируется в зависимости от того, каким образом будет представлена его синтагматическая структура. Безусловно, в тексте без труда можно однозначно выяснить синтагматический состав этого предложения, но если ограничиваться рамками отдельно взятого предложения, приходится отметить наличие двух возможных вариантов его синтагматической структуры. 

(1) They are / visiting  firemen  и  (2) They are visiting  /  firemen.

Возможны два варианта интонации: в одном случае с паузой между словами are и visiting и во втором с паузой между visiting и  firemen. 

С точки зрения грамматики и содержания это совершенно разные варианты. В первом варианте are является самостоятельным глаголом, а visiting – прилагательным, выполняющим функцию определения субъектов. Во втором варианте are выступает в качестве вспомогательного глагола при образовании формы времени группы Continuous, а visiting выступает в качестве главного глагола данной временной формы. 
Структура предложений при одной и той же структуре синтагм у разных людей может быть представлена по-разному. Речь – явление индивидуальное и креативное, а взаимосвязанность мыслей по-разному отражается в сознании людей, в результате чего границы между предложениями в тексте могут варьироваться, особо не влияя на его содержание. Это можно показать на примере следующей английской пословицы. 
When given a gift, / accept it with grace; / when beaten, / be quick to move to your place  
(Когда дают подарок, принимай с благодарностью, когда бьют, поспеши убраться на своё место)  
Она является аналогом русской пословицы  Дают – бери, а  бьют – беги. В ней четыре синтагмы. На письме представлена одним предложением. Однако при сохранении её синтагматической структуры без какого-либо изменения значения она могла быть представлена двумя предложениями:

When given a gift, /  accept it with grace. //  When beaten,  /  be quick to move to your place.

Синтагматика английского предложения позволяет точнее разобраться в его содержании. Обратимся к такому предложению.

Only the methods known from practical experience to be reliable have been used.

Нередко студенты и аспиранты при переводе подобных осложнённых простых предложений испытывают затруднения, которые, впрочем, легко устраняются в результате выделения в них синтагматической структуры: 

Only the methods / known from practical experience to be reliable / have been used.
Осмысливаемый рабочий вариант перевода с учётом порядка компонентов в английском предложении:

Только методы / известные из практического опыта / как надежные / были использованы.
Вариант после редактирования, вполне соответствующий структуре предложения в русской речи:

Были использованы (или использовались) / лишь те методы, / которые известны из практики /  как надёжные.
Внимание к синтагматической структуре текста – весьма надёжный способ правильно разобраться в его содержании. Предложение как структурно-смысловая единица не выполняет кодирующую и декодирующую функции в речи. Оно адаптирующий компонент текста. 
Ключ к кодированию и декодированию – синтагма. На её основе составляются и постигаются все остальные (составные) речевые единицы, в том числе и предложения. Для наглядности обратимся к следующему предложению минимальной структуры:

(1) The girl bought the book   (Девочка купила книгу).

Если содержание данного предложения отражает сам факт покупки девочкой книги, то его структура состоит из одной синтагмы. Таким, например, будет она при ответе на вопрос: What happened? (Что произошло?). Если предложение будет ответом на вопрос: Who bought the book? (Кто купил книгу?), – оно будет состоять уже из двух синтагм: 

(2) The girl / bought the book
Между ними обязательна пауза. Акцентируется внимание на субъекте и его действии. Синтагматическое ударение находится на синтагме со значением субъекта. Если предложение станет ответом на вопрос: What did the girl buy?  (Что купила девочка?), – оно тоже будет состоять из двух синтагм, но совсем иных (и структурно, и содержательно), чем предыдущая:
(3) The girl bought / the book.
Между ними обязательна пауза, но теперь она разграничивает синтагму со значением субъекта с его действием и синтагму со значением объекта действия. Синтагматическое ударение находится на синтагме со значением объекта даже при нисходящей интонации. 
Внешне одна и та же предложенческая структура в зависимости от коммуникативной цели, при одном и том же лексическом наполнении, без каких-либо пунктуационных различий может передавать совершенно разные форматы содержания. 
Это происходит потому, что каждый раз предложение модифицирует свою синтагматическую структуру и интонацию. При помощи синтагматического ударения подчёркивается важная в смысловом плане синтагма. Всё это свидетельствует о том, что и в английской речи не из отдельных слов непосредственно формируются предложения, а из синтагм. 
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